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KRALJEVINA BELGIJA / KINGDOM OF BELGIUM / 
KONINKRIJK BELGIE / ROYAUME DE BELGIQUE  

 

FEDERALNA AGENCIJA ZA SIGURNOST PREHRAMBENOG LANCA / 
FEDERAL AGENCY FOR THE SAFETY OF THE FOOD CHAIN (FASFC) /  

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN (FAVV) / 
AGENCE FEDERALE POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE (AFSCA) 

 

VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA IZVOZ HLAĐENIH, ZAMRZNUTIH ILI PRIPREMLJENIH ŽABLJIH 

KRAKOVA NAMIJENJENIH PREHRANI LJUDI / 

VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF CHILLED, FROZEN OR PREPARED FROG LEGS 

INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION /  

VETERINAIR CERTIFICAAT VOOR DE UITVOER VAN GEKOELDE, BEVROREN OF 

GEPREPAREERDE KIKKERBILLEN VOOR HUMANE CONSUMPTIE /  

CERTIFICAT VETERINAIRE POUR L'EXPORTATION DE CUISSES DE GRENOUILLES RÉFRIGÉRÉES, 

CONGELÉES OU PRÉPARÉES DESTINÉES À LA CONSOMMATION HUMAINE 
 
 

Izvoz U / Export to / Export naar / Exportation vers : BOSNU I HERCEGOVINU / BOSNIA AND HERCEGOVINA / BOSNIË EN HERZEGOVINA / 
BOSNIE-HERZEGOVINE  

Dio 1. : Detalj isporuke / Part 1. : Details of dispatched consignment / Deel 1.: Informatie aangaande de zending / Partie 1. : Détails 
concernant le lot présenté 

1.1. Pošiljalac (Naziv, adresa, država) / Consignor (Name, 
address, country) / Verzender (Naam, adres, land) / Expéditeur 
(Nom, adresse, pays) : 

 

1.2. Referentni broj certifikata / Certificate reference number / 
Referentienummer certificaat / Numéro de référence du certificat : 
 

Cert. nr.:  
 

1.3. Centralno nadležno tijelo / Central competent authority / 
Bevoegde centrale overheid / Autorité centrale compétente : 

 
FASFC / FAVV / AFSCA 

1.4. Lokalno nadležno tijelo / Local competent authority / Bevoegde 
lokale overheid / Autorité locale compétente : 

 
 

1.5. Primalac (Naziv, adresa, Poštanski broj) / Consignee (Name, 
address, postal code) / Geadresseerde (Naam, adres, 
postcode) / Destinataire (Nom, adresse, code postal) :  

 

1.6. 

1.7. Država podrijetla / Country of origin / Land 
van herkomst / Pays de provenance : 

 
BELGIJA / BELGIUM / BELGIE /  

BELGIQUE 

ISO Code /  
ISO-Code /  
Code ISO :  

 
BE 

1.8. Država odredišta / Country of destination / Land 
van bestemming / Pays de destination : 

 
BOSNU I HERCEGOVINU / BOSNIA AND 
HERCEGOVINA / BOSNIË EN HERZEGOVINA / 

BOSNIE-HERZEGOVINE 

ISO Code / 
ISO-Code / 
Code ISO : 
 

BA 

1.9. Mjesto podrijetla (Naziv, adresa, odobreni broj)(1) / Place of 
origin (Name, address, approval number)(1) / Plaats van 
herkomst (Naam, adres, erkenningsnummer)(1) / Lieu de 
provenance (Nom, adresse, n° d’agrément)(1) : 

 

1.10. Mjesto odredišta (Naziv, adresa) / Place of destination (Name, 
address) / Plaats van bestemming (Naam, adres) / Lieu de 
destination (Nom, adresse): 

1.11. Mjesto utovara (Adresa) / Place of loading (Address) / Plaats 
van lading (adres) / Lieu de chargement (Adresse) : 

1.12. Datum otpreme / Date of departure / Datum van vertrek / Date de 
départ : 



Cert. Nr. : 
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1.13. Prijevozno sredstvo (Tip i identifikacija )(2) / Means of transport 
(Type and identification)(2) / Vervoermiddelen (type en identificatie)(2) / 
Moyen de transport (type et identification)(2) : 

 

Avion / Aeroplane / Vliegtuig / Avion :   
 
Brod / Ship / Vaartuig / Bateau :  
 
Željeznički vagon / Railway wagon / Treinwagon / Wagon ferroviaire :   
 
Cestovno vozilo / Road vehicle / Wegvoertuig / Véhicule routier :   
 
Drugo / Other / Andere / Autre :  
 
Identifikacija / Identification / Identificatie / Identification :  
 
 
 
Referenti dokument / Document references /  
Documentenreferenties / Références des documents : 
 
 
 

1.14. Ulazna granična veterinarska postaja u Republiku 
Bosnu i Herzegovinu / Place of entry checkpoint in country 
of destination /  
Plaats van binnenkomst in land van bestemming / Point 
d’entrée dans le pays de destination : 

 

1.15. Opis pošiljke / Description of commodity / Omschrijving van de goederen / 
Description de la marchandise : 

1.16. Carinski tarifni broj pošiljke (CT broj)(3) /  
Commodity code (HS code)(3) / Productcode (GN- 
code)(3) / Code de marchandise (Code SH)(3) :  

 

1.17. Količina / Quantity / Hoeveelheid / Quantité : 
 

1.18. Temperatura proizvoda / Temperature of the product / Temperatuur product / 
Température du produit : 

 

Sobna temperatura / Ambient / Omgevingstemperatuur / Ambiante  
 

Ohlađeno / Chilled / Gekoeld / Réfrigérée  
 

Smrznuto / Frozen / Bevroren / Surgelée   

1.19. Broj pakiranja / Number of packages / Aantal 
verpakkingen / Nombre de conditionnements : 

 

1.20. Identifikacija kontejnera/broj plombe (4) / Identification of container / Seal  
No.(4) / Nr. zegel/container(4) / N°. du scellé/conteneur(4) : 

 
 

1.21. Način pakiranja / Type of packaging / Aard van 
de verpakking / Type de conditionnement : 

 
 

1.22. Pošiljka je namijenjena / Commodities certified as / Goederen gecertificeerd voor / Marchandises certifiées pour : 
 

Za prehranu ljudi / Human consumption / Humane consumptie / Consommation humaine   

1.23.  Identifikacija pošiljke / Identification of the commodities / Identificatie van de goederen / Identification des marchandises : 

Vrsta 
(znanstveni naziv) / 

Species 
(scientific name) / 

Soort 
(wetenschappelijke naam) / 

Espèce 
(nom scientifique) : 

Vrsta obrade(5) / 
Treatment type(5) / 

Type behandeling(5) / 
Type de traitement(5) : 

Odobreni broj objekta /  
Approval number of  

establishments /  
Erkenningsnummer van de  

inrichtingen /  
Numéro d'agrément de  

l'établissement : 
 

Objekt za proizvodnju / 
Manufacturing plant / 

productiebedrijf/ 
établissement de fabrication : 

Broj pakiranja / 
Number of  
packages / 

Aantal  
verpakkingen / 

Nombre  
d'emballages : 

 

Neto  
težina / 

Net  
weight / 

Nettogewicht / 
Poids  
net : 

Broj  
šarže / 
Lot No / 
Lotnr. / 

N° de lot : 

      

 
 

 

     



Cert. Nr. : 
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Dio II: Potvrda o javnom zdravlju / Part II: Public health attestation / Deel II: Verklaring inzake de volksgezondheid / Partie 
II : Attestation de santé publique 

Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s relevantnim odredbama Zakona o hrani BiH („Službeni glasnik BiH“ 
broj 50/04) ili Regulative (EZ) broj 178/2002; Pravilnika o higijeni hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Regulative (EZ) broj 852/2004, 
Pravilnika o higijeni hrane životinjskog porijekla („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili Regulative (EZ) broj 853/2004 i Pravilnika o 
organizaciji službenih kontrola proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih prehrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 103/12) ili 
Regulative (EU) broj 2017/625 i potvrđujem da su proizvodi / 
I, the undersigned, official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Law on food of BiH (“Official gazette BiH” No.50/04) or 
Regulation (EC) No.178/2002, Rulebook on food hygiene (“Official Gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC) No. 852/2004, Rulebook on food of  
animal origin (“Official Gazette BiH” No. 103/12) or Regulation (EC) No 853/2004 and Rulebook for the organization of official controls on products 
of animal origin intended for human consumption (“Official gazette of BiH” No. 103/12) or Regulation (EU) No 2017/625 and hereby certify that the 
products / 
Ik ondergetekende, officiële dierenarts, verklaar dat ik op de hoogte ben van de betreffende bepalingen van de Voedselwet van BA (“BA Officieel  
Staatsblad” nr. 50/04) of de verordening (EG) nr. 178/2002, het Wetboek inzake voedselhygiëne (“BA Officieel Staatsblad” nr. 4/13) of de verordening 
(EG) nr. 852/2004, het Wetboek inzake levensmiddelen van dierlijke oorsprong (“BA Officieel Staatsblad“ nr. 103/12) of de verordening (EG) nr. 
853/2004 en het Wetboek voor de organisatie van officiële controles op producten van dierlijke oorpsrong bestemd voor humane consumptie (“BA 
Officieel Staatsblad“ nr. 103/12) of de verordening (EU) nr. 2017/625 en verklaar hierbij dat de producten / 
Je soussigné, vétérinaire officiel, déclare que je suis informé des dispositions pertinentes de la Loi sur les Aliments de BA (« Journal officiel de BA » 
n° 50/04) ou du Règlement (CE) n° 178/2002, du Recueil de Règles sur l’hygiène alimentaire (« Journal officiel de BA » n° 4/13) ou du Règlement 
(CE) n° 852/2004, du Recueil de Règles sur les aliments d’origine animale (« Journal officiel de BA » n° 103/12) ou du Règlement (CE) n° 853/2004 
et du Recueil de Règles relatif à l’organisation des contrôles officiels des produits d’origine animale destinés à la consommation humaine (« Journal 
officiel de BA » n° 103/12) ou du Règlement (UE) n° 2017/625, et certifie que les produits : 
 
2.1. potječe iz objekta (objekata) u kojima se provodi program koji se temelji na načelima HACCP-a, u skladu s Pravilnikom o higijeni 

hrane („Službeni glasnik BiH“ broj 4/13) ili Regulativom (EZ) broj 852/2004 /  
are coming from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Rulebook on food hygiene 
(“Official gazette of BiH” No. 4/13) or Regulation (EC) No 852/2004 /  
afkomstig zijn van een of meer inrichtingen waar overeenkomstig het wetboek inzake voedselhygiëne (“BA Officieel Staatsblad” nr. 4/13) of 
verordening (EG) nr. 852/2004 een op de HACCP-beginselen gebaseerd programma wordt toegepast / 
proviennent d'un établissement (ou d'établissements) appliquant un programme fondé sur les principes HACCP, conformément au Recueil 
de Règles sur l'hygiène alimentaire (« Journal officiel de BA » n° 4/13) ou au Règlement (CE) n° 852/2004; 
 

 I / and / en / et 
 

2.2. potječu od žaba koje su iskrvavljene, pripremljene i, gdje je prikladno, rashlađene, zamrznute ili obrađene, pakirane i skladištene 
na higijenski način u skladu sa zahtjevima opisanim u Prilogu III Uredbe (EZ) broj 853/2004 / 
originate from frogs that have been bled, prepared and, where appropriate, chilled, frozen or processed, packaged and stored in a hygienic 
manner in accordance with the requirements described in Annex III of Regulation (EC) n° 853/2004 /  
afkomstig zijn van kikkers die zijn uitgebloed, bereid en, in voorkomend geval, gekoeld, ingevroren of verwerkt, verpakt en opgeslagen op 
hygiënische wijze in overeenstemming met de voorschriften van bijlage III bij verordening (EG) nr. 853/2004 /  
proviennent de grenouilles saignées, préparées et, le cas échéant, réfrigérées, congelées ou transformées, conditionnées et entreposées 
dans des conditions d'hygiène conformes aux exigences décrites à l'annexe III du règlement (CE) no 853/2004. 
 

  

Učinjeno u / Done at / Gedaan te / Fait à : 
 
 
 

Datum / Date / Datum / Date : 
 
 
 

Ime (tiskanim slovima) službenog veterinara / Name (in blockletters) 
of the official veterinarian / Naam (in drukletters) van de officiële 
dierenarts/ Nom (en lettres capitals) du vétérinaire officiel : 
 
 
 
 
 
 
 
 

Potpis službenog veterinara / Signature of the official veterinarian / 
Handtekening officiële dierenarts / Signature du vétérinaire officiel : 
 
 
 
 
 
 
 

Službeni pečat / Official stamp / Officiële stempel / Cachet officiel : 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Number of annexes :           (            pages) 

 

 

(1) ime, adresa i broj odobrenja objekta otpreme / name, address and approval number of the establishment of dispatch / naam, adres en 
erkenningsnummer van de inrichting van verzending / nom, adresse et numéro d'agrément de l'établissement d'expédition. 



Cert. Nr. : 
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(2) upisati registracijski (registracijske) broj(eve) željezničkih vagona i kamiona, nazive brodova i, ako su poznati, brojeve letova 
zrakoplova. U slučaju prijevoza u kontejnerima ili kutijama, njihov ukupan broj te njihov registracijski broj, i ako postoji serijski 
broj plombe, treba upisati u rubriku I.20 / indicate the registration number(s)of railway wagons and lorries, the names of ships and, if 
known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and 
where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box I.20 / registratienummer(s) van wagons en vrachtwagens, namen van 
schepen en, indien bekend, vluchtnummers van vliegtuigen vermelden. Bij vervoer in containers of dozen dient het totale aantal en het 
registratienummer daarvan en, indien van toepassing, het volgnummer van de zegel te worden vermeld in vak I.20 / indiquer le numéro 
d'immatriculation des wagons et des camions, le nom des navires et, s'il est connu, le numéro de vol des avions. En cas de transport en 
conteneurs ou en caisses, indiquer le nombre total de conteneurs ou de caisses, leur numéro d'enregistrement et, le cas échéant, celui des 
scellés dans la case I.20. 
 

(3) upisati odgovarajuću oznaku harmoniziranog sustava (HS) Svjetske carinske organizacije / Use the appropriate Harmonised System 
(HS) code of the World Customs Organisation / Gebruik de juiste code van het Geharmoniseerde systeem (GS) van de 
Wereldhandelorganisatie / Utiliser le code approprié du système harmonisé (SH) de l'Organisation Mondiale du Commerce. 
 

(4) Popunite kada je to primjenjivo / Complete when applicable / Invullen indien van toepassing / Compléter si pertinent 
 

(5) Vrsta obrade: ohlađeno, smrznuto, sobna temperatura / Treatment type: chilled, frozen, ambient / Soort behandeling: gekoeld, bevroren, 
verwerkt / Type de traitement : réfrigéré, congelé, transformé. 
 

Napomene / Notes / Opmerkingen / Notes 

Dio II / Part II / Deel II / Partie II : 
 
Boja pečata i potpisa se mora razlikovati od boje teksta/podataka u certifikatu / The colour of the stamp and signature must be different to that 
of the other particulars in the certificate / De kleur van het stempel en de handtekening moet verschillen van die van de andere gegevens op het 
certificaat / La couleur du cachet et de la signature doit être différente de celle des autres mentions figurant sur le certificat. 
 


	1: 
	1: 
	4: 
	5: 
	9: 
	10: 
	11: 
	12: 
	13b: 
	13: Off
	13a: 
	14: 
	15: 
	18: Off
	16: 
	17: 
	19: 
	20: 
	22: Off
	23: 
	28a: 
	24: 
	25: 
	26: 
	27: 
	28: 
	23a: 
	24a: 
	25a: 
	26a: 
	27a: 

	num: 


